
HIRO 70/NYTE 70 MANUAL
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EU Konformitätserklärung:  
Hiermit erklärt SIGMA-ELEKTRO GmbH, dass dieses Produkt der EMV Richtlinie 2014/30/EU und der RoHS Richtlinie 2011/65/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

EU Declaration of Conformity:   
Hereby, SIGMA-ELEKTRO GmbH declares that this product is in compliance with the EMC Directive 2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU.  
The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the following internet address ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

Déclaration de conformité de l‘EU :   
Par la présente, SIGMA-ELEKTRO GmbH déclare que ce produit est conforme à la directive EMC 2014/30/EU et à la directive RoHS 2011/65/EU.  
Le texte complet de la déclaration de conformité EU est disponible à l‘adresse Internet suivante : ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

Dichiarazione di conformità EU:   
SIGMA-ELEKTRO GmbH dichiara che questo prodotto è conforme alla Direttiva EMC 2014/30/EU e alla Direttiva RoHS 2011/65/EU.  
Il testo completo della Dichiarazione di conformità EU è disponibile al seguente indirizzo internet ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

Declaración de conformidad de la EU:   
Por la presente, SIGMA-ELEKTRO GmbH declara que este producto cumple la Directiva EMC 2014/30/EU y la Directiva RoHS 2011/65/EU.  
El texto completo de la Declaración de conformidad de la EU está disponible en la siguiente dirección de Internet ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70
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HIRO 70/NYTE 70 – COB-Rücklicht mit Bremslichtfunktion und Notbremslicht HIRO 70/NYTE 70 - Luz trasera COB con función de luz de freno y luz de parada de emergenciaHIRO 70/NYTE 70 – COB Rear light with brake light function and emergency stop light HIRO 70/NYTE 70 – Feu arrière COB avec fonction de feu de stop et feu de freinage d‘urgence HIRO 70/NYTE 70 - Luce posteriore COB con funzione di luce freno e luce di arresto di emergenza
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Unifit:
25-35,4 mm
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Vor Montage Sattelstütze reinigen und entfetten, um einen festen Sitz zu gewährleisten. Bei der Befestigung ist darauf zu achten, dass das Silikonband 1  bei Montage so 
fest angezogen und angebracht wird, dass sich die Rückleuchte weder von selbst verstellen kann noch leicht verstellbar ist. Anbauhöhe 250-1200 mm.

!  ANMERKUNG: Mit Hilfe der Quick Release-Halterung 2  am Silikonband kann die HIRO 70/NYTE 70 einfach entfernt und wieder eingesetzt werden.

Allgemeine Montagehinweise: Stellen Sie sicher, dass die HIRO 70/NYTE 70 ordnungsgemäß angebaut und ausgerichtet ist.
WARNUNG! Um Stürze, Unfälle und schwere Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie ausschließlich die beigefügte Montagehalterung.
ACHTUNG: Die Lichtverteilung darf nicht verdeckt sein!
WARNUNG! Halterungen niemals an Sitzstreben befestigen!
WARNUNG! Bei Ausfall einer LED ist die Funktion der HIRO 70/NYTE 70 nicht mehr gegeben.

!  ANMERKUNG: Die HIRO 70/NYTE 70 kann sowohl vertikal als auch horizontal an der Sattelstütze angebracht werden 3 !

NYTE 70ः
Alternativ kann die NYTE 70 mit der enthaltenen Sattelhalterung montiert werden. Siehe Abb. 1a . Nach der Montage, muss eine senkrechte Ausrichtung der NYTE 70 zur 
Fahrbahn mit Hilfe der Schraube 2a  zur Gelenk-Justierung/Fixierung erfolgen. Achten Sie darauf, diese Schraube anschließend wieder so fest anzuziehen, dass sich weder 
Schraube noch Leuchte lösen oder von selbst verstellen können.  

!  ANMERKUNG: Die NYTE 70 kann sowohl vertikal als auch horizontal angebracht werden 3 !

Nach der Montage, muss eine senkrechte Ausrichtung der HIRO 70/NYTE 70 zur Fahrbahn mit Hilfe der Schraube 1  zur Gelenk-Justierung/Fixierung erfolgen.  
Achten Sie darauf, diese Schraube anschließend wieder so fest anzuziehen, dass sich weder Schraube noch Leuchte lösen oder von selbst verstellen können.

!  Abschlussseite der Schlussleuchte senkrecht zur Fahrbahn und rechtwinklig zur Fahrzeugmittelachse.

Bezugsachse parallel zur Fahrbahn 2
Fahrzeugmittelachse 3

Before mounting, clean and degrease the seat post to ensure a tight fit. When fixing the device, ensure that the silicone strap 1  is tight enough that the rear light cannot 
move on its own and is not easily moved. Mounting height between 250 -1200 mm.

!  NOTE: The HIRO 70/NYTE 70 can be easily removed and replaced using the Quick Release fastener 2  on the silicone strap.

General mounting instructions: Ensure that the HIRO 70/NYTE 70 is properly mounted and aligned.
WARNING! To avoid falls, accidents and serious injuries, only use the enclosed mounting bracket.
ATTENTION: Do not cover the rear light!
NOTE: Never mount brackets on saddle rails!
WARNING! If an LED fails, the HIRO 70/NYTE 70 will no longer function.

!  NOTE: The HIRO 70/NYTE 70 can be mounted both vertically and horizontally on the seat post 3 !

NYTE 70ः
Alternatively, the NYTE 70 can be mounted using the included saddle bracket. See Fig. 1a . After installation, the NYTE 70 must be aligned vertically to the roadway using 
screw 2a  for joint adjustment/fixation. Make sure to retighten this screw afterward so that neither the screw nor the light can come loose or move on their own. 

!  NOTE: The NYTE 70 can be mounted both vertically and horizontally 3 !

After installation, the HIRO 70/NYTE 70 must be aligned vertically to the carriageway using screw 1  for joint adjustment/fixing. Make sure that this screw is then tightened 
again so that neither the screw nor the light can come loose or move by itself.

!  Final side of the rear light perpendicular to the roadway and at right angles to the vehicle center axis.

Reference axis parallel to the roadway 2
Vehicle center axis 3

Avant le montage, nettoyer et dégraisser la tige de selle afin de garantir une bonne fixation. Lors de la fixation, il faut veiller à ce que la bande de silicone 1  soit serrée  
et appliquée de manière à ce que le feu arrière ne puisse pas se dérégler de lui-même ni se régler facilement. Hauteur de montage 250-1200 mm.

!  REMARQUE :  à l‘aide de la fixation Quick Release 2  sur la bande en silicone, le HIRO 70 / NYTE 70 peut être facilement retiré et remis en place.

Instructions générales de montage: Assurez-vous que l‘HIRO 70 / NYTE 70 est correctement monté et aligné.
AVERTISSEMENT ! Pour éviter les chutes, les accidents et les blessures graves, utilisez uniquement le support de montage fourni.
ATTENTION : La répartition de la lumière ne doit pas être masquée !
REMARQUE : ne montez jamais les supports sur les tiges de selle !
AVERTISSEMENT !  En cas de défaillance d‘une LED, le fonctionnement de la HIRO 70 / NYTE 70 n‘est plus assuré.

!  REMARQUE :  le HIRO 70 / NYTE 70 peut être fixé verticalement ou horizontalement sur la tige de selle 3  !

NYTE 70ः
Le NYTE 70 peut également être monté à l‘aide du support de fixation fourni. Voir Fig. 1a . Après l‘installation, le NYTE 70 doit être aligné verticalement par rapport  
à la chaussée à l‘aide de la vis 2a  pour le réglage/la fixation. Veillez à resserrer cette vis par la suite afin que ni la vis ni le feu ne puissent se desserrer ou se déplacer.  

!  REMARQUE : Le NYTE 70 peut être monté verticalement ou horizontalement 3 !

Après le montage, le HIRO 70 / NYTE 70 doit être aligné verticalement par rapport à la chaussée à l‘aide de la vis 1  pour l‘ajustement/la fixation de l‘articulation.  
Veillez ensuite à resserrer cette vis de manière à ce que ni la vis ni le luminaire ne puissent se desserrer ou se dérégler d‘eux-mêmes.

!  Côté terminal du feu arrière perpendiculaire à la route et perpendiculaire à l‘axe central du véhicule.

Axe de référence parallèle à la chaussée 2
Axe central du véhicule 3

Pulire e sgrassare il reggisella prima del montaggio per garantire una tenuta perfetta. Durante il montaggio, accertarsi che la fascetta in silicone 1  sia stretta e fissata in 
modo così saldo da impedire al fanale posteriore di muoversi da solo o di essere regolato facilmente. Altezza di montaggio 250-1200 mm.

!  NOTA: l‘HIRO 70/NYTE 70 può essere facilmente rimosso e sostituito utilizzando il supporto a sgancio rapido 2  sulla cinghia in silicone.

Istruzioni generali per l‘installazione: Assicuratevi che l‘HIRO 70/NYTE 70 sia montata e allineata correttamente.
ATTENZIONE! Per evitare cadute, incidenti e lesioni gravi, utilizzare esclusivamente la staffa di montaggio in dotazione.
ATTENZIONE: La distribuzione della luce non deve essere coperta!
NOTA: non montare mai le staffe sulle guide della sella!
ATTENZIONE! Se un LED si guasta, HIRO 70/NYTE 70 non funziona più.

!  NOTA: HIRO 70/NYTE 70 può essere montato sia in verticale che in orizzontale sul reggisella 3 !

NYTE 70ः
In alternativa, il NYTE 70 può essere montato utilizzando la staffa a sella inclusa. Vedere Fig. 1a . Dopo l‘installazione, il NYTE 70 deve essere allineato verticalmente alla 
carreggiata utilizzando la vite 2a  per la regolazione/fissaggio del giunto. Assicurarsi di serrare nuovamente questa vite in seguito, in modo che né la vite né il fanale possano 
allentarsi o muoversi autonomamente. 

!  NOTA: il NYTE 70 può essere montato sia verticalmente che orizzontalmente 3 !

Dopo l‘installazione, l‘HIRO 70/NYTE 70 deve essere allineato verticalmente alla carreggiata utilizzando la vite 1  per la regolazione/fissaggio del giunto. Assicurarsi che 
questa vite sia nuovamente serrata in modo che né la vite né la luce possano allentarsi o muoversi da sole.

!  L‘estremità della luce posteriore è perpendicolare alla strada e perpendicolare alla linea centrale del veicolo.

Asse di riferimento parallelo alla carreggiata 2
Asse centrale del veicolo 3

Limpie y desengrase la tija del sillín antes del montaje para garantizar un ajuste firme. Durante el montaje, asegúrese de que la correa de silicona 1  esté apretada y fijada 
con tanta firmeza que la luz trasera no pueda moverse por sí misma ni ajustarse fácilmente. Altura de montaje 250-1200 mm.

!  NOTA: El HIRO 70/NYTE 70 se puede quitar y volver a poner fácilmente utilizando el cierre rápido 2  de la correa de silicona.

Instrucciones generales de montaje: Asegúrese de que la HIRO 70/NYTE 70 está correctamente montada y alineada.
ADVERTENCIA: Para evitar caídas, accidentes y lesiones graves, utilice únicamente el soporte de montaje adjunto.
ATENCIÓN: La distribución de la luz no debe taparse.
NOTA: ¡No monte nunca los soportes en los raíles del sillín!
ADVERTENCIA: Si falla un LED, el HIRO 70/NYTE 70 dejará de funcionar.

!  NOTA: ¡El HIRO 70/NYTE 70 puede montarse tanto vertical como horizontalmente en la tija del sillín! 3

NYTE 70ः
Como alternativa, el NYTE 70 puede montarse con el soporte de sillín incluido. Véase la Fig. 1a . Tras la instalación, el NYTE 70 debe alinearse verticalmente con la calzada 
utilizando el tornillo 2a  para ajustar/fijar la junta. Asegúrese de volver a apretar este tornillo después para que ni el tornillo ni la luz se aflojen ni se muevan por sí solos.  

!  NOTA: El NYTE 70 puede montarse tanto vertical como horizontalmente 3 !

Después del montaje, el HIRO 70/NYTE 70 debe alinearse verticalmente con respecto a la calzada utilizando el tornillo 1  para el ajuste/fijación de la junta.  
Asegúrese de volver a apretar este tornillo para que ni el tornillo ni la luz puedan aflojarse o moverse por sí solos.

!  Extremo de la luz trasera perpendicular a la carretera y perpendicular a la línea central del vehículo.

Eje de referencia paralelo a la calzada 2
Eje central del vehículo 3

Die HIRO 70/NYTE 70 mit 2 x Klick einschalten. Die HIRO 70/NYTE 70 befindet sich im AUTO-Mode und zeigt den Batteriestatus dauerhaft an, also grün oder  
blau/blau blinkend. D  ANMERKUNG: Die Bremslicht-Funktion ist nur aktiv, wenn die HIRO 70/NYTE 70 eingeschaltet ist.

HIRO 70ः
AUTO Mode
–	 Die HIRO 70 mit 2 x Klick einschalten. Licht wird in Abhängigkeit der Umgebungshelligkeit EIN oder AUS geschaltet.
–	 Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv

!  ANMERKUNG: Den Helligkeitssensor an der Rückseite der HIRO 70/NYTE 70 1  nicht abdecken.

HIGH (ON)
–	 Nach dem Einschalten durch 2 x Klick ein weiteres mal drücken und das Licht ist zu 100 % an.
–	 Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumen: 9,5	 – Leuchtdauer: 6,5 h	 – Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv
LOW	 – Lumen: 5,5	 – Leuchtdauer: 12 h	 – Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv
DAY FLASH	 – Lumen: 30	 – Leuchtdauer: 6 h	 – Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv
NIGHT FLASH	 – Lumen: 7,4	 – Leuchtdauer: 8 h	 – Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv
ECO FLASH	 – Lumen: 3	 – Leuchtdauer: 20 h	 – Bremslicht und Notbremslicht ist aktiv

!  Bei einem Bremsvorgang leuchten die 2 roten LEDs für ca. 1 Sek. 2

!  Notfallbremslicht-Funktion: 
Im Falle einer abrupten Vollbremsung blinken die 2 roten LEDs für ca. 1 Sek. 3  und warnen so den rückwärtigen Verkehr deutlich.  
Dadurch wird die Sicherheit im Straßenverkehr beträchtlich erhöht.

COMING HOME FUNCTION: Nach 4 Minuten ohne Bewegung wechselt die HIRO 70/NYTE 70 in den Schlafmodus. Sobald Sie das Rad wieder bewegen,  
schaltet die HIRO 70/NYTE 70 wieder ein. 
ACHTUNG: Im Schlafmodus benötigt die HIRO 70/NYTE 70 weiterhin Energie. Schalten Sie daher die HIRO 70/NYTE 70 komplett aus, wenn Sie nicht mehr benötigt wird.

Switch on the HIRO 70/NYTE 70 with 2 x clicks. The HIRO 70/NYTE 70 is in AUTO mode and displays the battery status continuously, i.e. green or blue/blue flashing. D
NOTE: The brake light function is only active when the HIRO 70/NYTE 70 is switched on.

HIRO 70ः
AUTO mode 
–	 Switch on the HIRO 70 with 2 x clicks. Light is switched ON or OFF depending on the ambient brightness. 
–	 Brake light and emergency brake light are active

!  NOTE: Do not cover the brightness sensor on the back of the HIRO 70/NYTE 70 1 .

HIGH (ON)
–	 After switching on, press twice to switch the light on 100 %. 
–	 Brake light and emergency brake light is active

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumens: 9.5	 – Runtime: 6.5 h	 – Brake light and emergency brake light is active
LOW	 – Lumens: 5.5	 – Runtime: 12 h	 – Brake light and emergency brake light is active
DAY FLASH	 – Lumens: 30	 – Runtime: 6 h	 – Brake light and emergency brake light is active
NIGHT FLASH	 – Lumens: 7.4	 – Runtime: 8 h	 – Brake light and emergency brake light is active
ECO FLASH	 – Lumens: 3	 – Runtime: 20 h	 – Brake light and emergency brake light is active

!  When braking, the 2 red LEDs light up for approx. 1 sec. 2

!  Emergency brake light function: 
In the event of abrupt emergency braking, the 2 red LEDs flash for approx. 1 sec. 3  and thus clearly warn traffic behind.  
This considerably increases road safety.

COMING HOME FUNCTION: After 4 minutes without movement, the HIRO 70/NYTE 70 switches to sleep mode. As soon as you move the wheel again, t 
he HIRO 70/NYTE 70 switches on again. 
ATTENTION: In sleep mode, the HIRO 70/NYTE 70 continues to require energy. Therefore, switch the HIRO 70/NYTE 70 off completely when it is no longer needed.

Allumer la HIRO 70 / NYTE 70 en cliquant 2 fois. La HIRO 70 / NYTE 70 se trouve en mode AUTO et affiche l‘état de la batterie en permanence, c‘est-à-dire en vert ou  
en bleu / bleu clignotant. D  REMARQUE : la fonction de feu stop n‘est active que lorsque la HIRO 70 / NYTE 70 est allumée.

HIRO 70ः
AUTO Mode
–	 Allumer la HIRO 70 en cliquant 2 fois dessus. La lumière est activée ou désactivée en fonction de la luminosité ambiante. 
–	 Les feux stop et les feux stop d‘urgence sont activés.

!  REMARQUE : ne pas couvrir le capteur de luminosité à l‘arrière de la HIRO 70 / NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Après l‘allumage, appuyer 2 fois sur le bouton et la lumière est allumée à 100 %. 
–	 Le feu stop et le feu stop d‘urgence sont actifs

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumens: 9,5	 – Durée de combustion : 6,5 h	 – Le feu stop et le feu stop d‘urgence sont actifs
LOW	 – Lumens: 5,5	 – Durée de combustion : 12 h	 – Le feu stop et le feu stop d‘urgence sont actifs
DAY FLASH	 – Lumens : 30 	 – Durée de combustion : 6 h 	 – Le feu stop et le feu stop d‘urgence sont actifs
NIGHT FLASH	 – Lumens : 7,4 	 – Durée de combustion : 8 h 	 – Le feu stop et le feu stop d‘urgence sont actifs
ECO FLASH	 – Lumens : 3 	 – Durée de combustion : 20 h 	 – Le feu stop et le feu stop d‘urgence sont actifs

!  En cas de freinage, les 2 LED rouges s‘allument pendant environ 1 seconde. 2

!  Fonction de feu de freinage d‘urgence :  
En cas de freinage brusque à fond, les 2 LED rouges clignotent pendant environ 1 seconde 3  et avertissent ainsi clairement les véhicules qui se trouvent derrière.  
La sécurité routière s‘en trouve considérablement accrue.

COMING HOME FUNCTION : après 4 minutes sans mouvement, la HIRO 70 / NYTE 70 passe en mode sommeil. Dès que vous bougez à nouveau la roue,  
la HIRO 70 / NYTE 70 se remet en marche. 
ATTENTION : En mode sommeil, la HIRO 70 / NYTE 70 continue à consommer de l‘énergie. Éteignez donc complètement la HIRO 70 / NYTE 70 lorsque vous n‘en avez plus besoin.

Accendere l‘HIRO 70/NYTE 70 con 2 clic. L‘HIRO 70/NYTE 70 si trova in modalità AUTO e visualizza continuamente lo stato della batteria, ovvero verde  
o blu/blu lampeggiante. D  NOTA: la funzione luce dei freni è attiva solo quando l‘HIRO 70/NYTE 70 è acceso.

HIRO 70ः
Modalità AUTO
–	 Accendere HIRO 70 con 2 scatti. La luce si accende o si spegne in base alla luminosità dell‘ambiente. 
–	 La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive

!  NOTA: Non coprire il sensore di luminosità sul retro di HIRO 70/NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Dopo l‘accensione, premere due volte per accendere la luce al 100 %. 
–	 La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumen: 9,5	 – Tempo di combustione: 6,5 h	 – La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive
LOW	 – Lumen: 5,5	 – Tempo di combustione: 12 h	 – La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive
DAY FLASH	 – Lumen: 30	 – Tempo di combustione: 6 h	 – La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive
NIGHT FLASH	 – Lumen: 7,4	 – Tempo di combustione: 8 h	 – La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive
ECO FLASH	 – Lumen: 3	 – Tempo di combustione: 20 h	 – La luce del freno e la luce del freno di emergenza sono attive

!  In caso di frenata, i 2 LED rossi si accendono per circa 1 secondo. 2

!  Funzione della luce di emergenza: 
In caso di brusca frenata di emergenza, i 2 LED rossi lampeggiano per circa 1 secondo 3  per avvisare chiaramente il traffico retrostante.  
Questo aumenta notevolmente la sicurezza stradale.

FUNZIONE DI RITORNO A CASA: dopo 4 minuti senza movimento, HIRO 70/NYTE 70 passa alla modalità di riposo. Non appena si muove nuovamente la ruota,  
HIRO 70/NYTE 70 si riaccende. 
ATTENZIONE: In modalità sleep, HIRO 70/NYTE 70 continua a richiedere energia. Pertanto, spegnere completamente HIRO 70/NYTE 70 quando non è più necessario.

Encienda el HIRO 70/NYTE 70 con 2 x clics. El HIRO 70/NYTE 70 está en modo AUTO y muestra continuamente el estado de la batería, es decir, verde  
o azul / azul intermitente. D  NOTA: La función de luz de freno sólo está activa cuando el HIRO 70/NYTE 70 está encendido.

HIRO 70ः
Modo AUTO
–	 Encienda el HIRO 70 con 2 x clics. La luz se enciende o apaga en función de la luminosidad ambiental. 
–	 La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas

!  NOTA: No cubra el sensor de luminosidad de la parte posterior del HIRO 70/NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Después de encender, pulse dos veces para encender la luz al 100%. 
–	 La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas.

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lúmenes: 9,5	 – Tiempo de combustión: 6,5 h	 – La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas
LOW	 – Lúmenes: 5,5	 – Tiempo de combustión: 12 h	 – La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas
DAY FLASH	 – Lúmenes: 30	 – Tiempo de combustión: 6 h	 – La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas
NIGHT FLASH	 – Lúmenes: 7,4	 – Tiempo de combustión: 8 h	 – La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas
ECO FLASH	 – Lúmenes: 3	 – Tiempo de combustión: 20 h	 – La luz de freno y la luz de freno de emergencia están activas

!  Al frenar, los 2 LED rojos se encienden durante aprox. 1 segundo. 2

!  Función de luz de freno de emergencia:
En caso de frenada de emergencia brusca, los 2 LED rojos parpadean durante aprox. 1 segundo 3  para advertir claramente al tráfico que circula detrás.  
Esto aumenta considerablemente la seguridad vial.

FUNCIÓN COMING HOME: Tras 4 minutos sin movimiento, el HIRO 70/NYTE 70 pasa al modo de reposo. En cuanto vuelva a mover la rueda, el HIRO 70/NYTE 70 se 
encenderá de nuevo. 
ATENCIÓN: En el modo de reposo, el HIRO 70/NYTE 70 sigue necesitando energía. Por lo tanto, apague completamente el HIRO 70/NYTE 70 cuando ya no lo necesite.

Akku-Status
Die HIRO 70/NYTE 70 zeigt nach dem Einschalten (AUTO-Mode) in der Akku-Indikationsanzeige dauerhaft den Akku-Füllstatus an.

!  Im STEADY-Mode wird der Batteriestatus 1 Sek. lang nach Einschalten dieses Modus angezeigt. 

	 – GRÜN = 100 - 20 % (zeigt Gerät im AUTO-Mode an)
	 – BLAU = 19 - 10 % (zeigt Gerät im AUTO-Mode an)
	 – BLAU blinkend = < 10 - 0 % (zeigt Gerät immer an)

Hinweis: Bei blau blinkender Indikationsanzeige muss der Akku der HIRO 70/NYTE 70 umgehend geladen werden.

Battery status
After switching on (AUTO mode), the HIRO 70/NYTE 70 permanently shows the battery charge status in the battery indication display.

!  In STEADY mode, the battery status is displayed for 1 second after switching on this mode. 

	 – GREEN = 100 - 20 % (indicates device in AUTO mode) 
	 – BLUE = 19 - 10 % (indicates device in AUTO mode) 
	 – BLUE flashing = < 10 - 0 % (always indicates device)

Note: If the indicator is flashing blue, the HIRO 70/NYTE 70 battery must be charged immediately.

État de la batterie
Après la mise en marche (mode AUTO), la HIRO 70 / NYTE 70 affiche en permanence l‘état de remplissage de la batterie dans l‘indicateur d‘état de la batterie.

!  En mode STEADY, l‘état de la batterie est affiché pendant 1 seconde après la mise en marche de ce mode. 

	 – VERT = 100 - 20 % (indique l‘appareil en mode AUTO) 
	 – BLEU = 19 - 10 % (indique l‘appareil en mode AUTO) 
	 – BLEU clignotant = < 10 - 0 % (indique toujours l‘appareil)

Remarque : lorsque l‘affichage d‘indication clignote en bleu, la batterie de la HIRO 70 / NYTE 70 doit être rechargée immédiatement.

Stato della batteria
Dopo l‘accensione (modalità AUTO), l‘HIRO 70/NYTE 70 visualizza in modo permanente lo stato di carica della batteria sul display di indicazione della batteria.

!  In modalità STEADY, lo stato della batteria viene visualizzato per 1 secondo dopo l‘accensione. 

	 – VERDE = 100 - 20 % (indica il dispositivo in modalità AUTO) 
	 – BLU = 19 - 10 % (indica il dispositivo in modalità AUTO) 
	 – BLU lampeggiante = < 10 - 0 % (indica sempre il dispositivo)

Nota: se l‘indicatore lampeggia in blu, la batteria di HIRO 70/NYTE 70 deve essere caricata immediatamente.

Estado de la batería
Tras el encendido (modo AUTO), el HIRO 70/NYTE 70 muestra permanentemente el estado de carga de la batería en la pantalla de indicación de la batería.

!  En el modo STEADY, el estado de la batería se muestra durante 1 segundo después de encender este modo. 

	 – VERDE = 100 - 20 % (indica aparato en modo AUTO) 
	 – AZUL = 19 - 10 % (indica aparato en modo AUTO) 
	 – AZUL intermitente = < 10 - 0 % (siempre indica aparato)

Nota: Si la luz de indicación parpadea en azul, la batería del HIRO 70/NYTE 70 debe cargarse inmediatamente.

–	 Ladetemperaturbereich: 0° bis +45 °C. Außerhalb des Ladetemperaturbereichs ist das Laden nicht möglich (erkennbar an der blau blinkenden Akku-Indikationsanzeige).
	 Das schützt den Akku vor Beschädigung und erhöht die Lebensdauer.
–	 Die HIRO 70/NYTE 70 kann während des Betriebs nicht geladen werden!
–	 Achten Sie stets darauf, dass die rot markierte USB-Abdichtung 1  nach dem Ladevorgang korrekt verschlossen ist.
–	 Eine Energieentnahme über den USB-Anschluss ist nicht möglich.

Hinweis: Ladegerät und USB-C-Kabel nicht inkl.

–	 Charging temperature range: 0° to +45 °C. Charging is not possible outside the charging temperature range. (Recognisable by the blue flashing battery indicator light)  
	 This protects the battery from damage and increases its service life.
–	 The HIRO 70/NYTE 70 cannot be charged during operation!
–	 Ensure that the USB sealing marked red 1  is always closed correctly after charging.
–	 No energy can be transferred out through the USB connection.

Note: Charger and USB-C cable not included.

–	 Plage de température de charge : 0° à +45 °C. En dehors de la plage de température de charge, la charge n‘est pas possible. (Reconnaissable à l‘indicateur d‘état  
	 de la batterie qui clignote en bleu) Cela protège la batterie des dommages et augmente sa durée de vie.
–	 La HIRO 70 / NYTE 70 ne peut pas être chargée pendant son fonctionnement !
–	 Veillez toujours à ce que le joint USB marqué en rouge 1  soit correctement fermé après le chargement.
–	 Il n‘est pas possible de prélever de l‘énergie via le port USB.

Remarque : chargeur et câble USB-C non inclus.

–	 Intervallo di temperatura di carica: da 0° a +45 °C. La ricarica non è possibile al di fuori dell‘intervallo di temperatura di ricarica. (Riconoscibile dalla spia  
	 blu lampeggiante della batteria) Questo protegge la batteria da eventuali danni e ne aumenta la durata.
–	 L‘HIRO 70/NYTE 70 non può essere caricato durante il funzionamento!
–	 Assicurarsi sempre che il sigillo USB contrassegnato in rosso 1  sia chiuso correttamente dopo la ricarica.
–	 Non è possibile prelevare energia tramite la porta USB. 
 
Nota: il caricatore e il cavo USB-C non sono inclusi.

–	 Rango de temperatura de carga: de 0° a +45 °C. La carga no es posible fuera del rango de temperatura de carga. (Reconocible por la luz azul intermitente del indicador 
	 de batería) Esto protege la batería de posibles daños y aumenta su vida útil.
–	 El HIRO 70/NYTE 70 no se puede cargar durante el funcionamiento.
–	 Asegúrese siempre de que el precinto USB marcado en rojo 1  esté correctamente cerrado después de la carga.
–	 No es posible obtener alimentación a través del puerto USB.

Nota: Cargador y cable USB-C no incluidos.
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HIRO 70:
	 2 x click  AUTO Mode
+	 1 x click  HIGH (ON)
+	 1 x click
+	 1 x click > 2 Sek.  OFF

NYTE 70:
	 2 x click  AUTO Mode
+	 1 x click  HIGH
+	 1 x click  LOW
+	 1 x click  DAY FLASH
+ 	1 x click  NIGHT FLASH
+	 1 x click  ECO FLASH
+	 1 x click
+	 1 x click > 2 Sek.  OFF

3,7 V 650 mAh

USB-C

1
5 V / 1 A

1

HIRO 70: COB-Rücklicht mit Bremslicht (  K 2622)
NYTE 70: COB-Rücklicht mit Bremslicht und Blinklichtfunktion

HIRO 70: Feu arrière COB avec fonction feu stop (  K 2622)
NYTE 70: Feu arrière COB avec fonction feu stop et clignotants

HIRO 70: Luce posteriore COB con funzione di luce freno (  K 2622)
NYTE 70: Luce posteriore COB con funzione di luce freno e funzione luce lampeggiante

HIRO 70: Luz trasera COB con función de luz de freno (  K 2622)
NYTE 70: Luz trasera COB con función de luz de freno y función de luz intermitente

HIRO 70: COB Rear light with brake light (  K 2622)
NYTE 70: COB Rear light with brake light and flashlight function

HIRO 70 NYTE 70

Alternative:

!CLICK!CLICK

2a

1a



TECHNICAL INFORMATIONi
HIRO 70 NYTE 70

Ref. No. 15070 15071
Charging temperature 0 °C to +45 °C 0 °C to +45 °C
Operating temperature -20 °C to +60 °C -20 °C to +60 °C
Battery type 650 mAh, 3,7 V 650 mAh, 3,7 V
Max. power (normal light) 1,2 W 1,2 W
Battery run time 6,5 h 20 h
IP standard IP44 IP44

18
50

70
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EU-conformiteitsverklaring:   
Hierbij verklaart SIGMA-ELEKTRO GmbH dat dit product voldoet aan de EMC-richtlijn 2014/30/EU en de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.  
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

Deklaracja zgodności EU:   
Niniejszym firma SIGMA-ELEKTRO GmbH oświadcza, że niniejszy produkt jest zgodny z dyrektywą EMC 2014/30/EU oraz dyrektywą RoHS 2011/65/EU.  
Pełny tekst deklaracji zgodności EU jest dostępny pod następującym adresem internetowym ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

EU prohlášení o shodě:   
Tímto společnost SIGMA-ELEKTRO GmbH prohlašuje, že tento výrobek je v souladu se směrnicí EMC 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě a směrnicí RoHS 2011/65/EU 
o omezení používání nebezpečných látek. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

Vyhlásenie o zhode EU:   
Týmto spoločnosť SIGMA-ELEKTRO GmbH vyhlasuje, že tento výrobok je v súlade so smernicou EMC 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite  
a smernicou RoHS 2011/65/EU o ONL. Úplné znenie EU vyhlásenia o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

EU-overensstemmelseserklæring:   
SIGMA-ELEKTRO GmbH erklærer hermed, at dette produkt er i overensstemmelse med EMC-direktivet 2014/30/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU.  
Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende internetadresse ce.sigma.bike/hiro70, ce.sigma.bike/nyte70

SIGMA-ELEKTRO GmbH
Dr.-Julius-Leber-Straße 15
67433 Neustadt/Wstr.
Germany

service@sigma.bike
sigma.bike
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Reinig en ontvet de zadelpen voor montage om een goede pasvorm te garanderen. Zorg er bij het monteren voor dat de siliconenband 1  zo stevig is aangetrokken en  
bevestigd dat het achterlicht niet uit zichzelf kan bewegen of gemakkelijk kan worden afgesteld. Montagehoogte 250-1200 mm.

!  OPMERKING: De HIRO 70/NYTE 70 kan eenvoudig worden verwijderd en teruggeplaatst met behulp van de Quick Release houder 2  op de siliconenband.

Algemene montage-instructies: Zorg ervoor dat de HIRO 70/NYTE 70 correct is gemonteerd en uitgelijnd.
WAARSCHUWING! Om vallen, ongelukken en ernstig letsel te voorkomen, mag u alleen de bijgeleverde montagebeugel gebruiken.
ATTENTIE: De lichtverdeling mag niet worden afgedekt!
OPMERKING: Monteer de beugels nooit op zadelrails!
WAARSCHUWING! Als een LED uitvalt, werkt de HIRO 70/NYTE 70 niet meer.

!  OPMERKING: De HIRO 70/NYTE 70 kan zowel verticaal als horizontaal op de zadelpen worden gemonteerd! 3

NYTE 70ः
Als alternatief kan de NYTE 70 worden gemonteerd met de meegeleverde zadelbeugel. Zie figuur 1a . Na installatie moet de NYTE 70 verticaal ten opzichte van de rijbaan 
worden uitgelijnd met behulp van schroef 2a  voor het afstellen/fixeren van de verbinding. Zorg ervoor dat u deze schroef daarna weer vastdraait, zodat noch de schroef 
noch de lamp los kunnen raken of vanzelf kunnen verschuiven. 

!  LET OP: De NYTE 70 kan zowel verticaal als horizontaal worden gemonteerd 3 !

Na de installatie moet de HIRO 70/NYTE 70 verticaal op de rijbaan worden uitgelijnd met schroef 1  voor het afstellen/bevestigen van de verbinding.  
Zorg ervoor dat deze schroef vervolgens weer wordt vastgedraaid, zodat noch de schroef noch de lamp los kan raken of uit zichzelf kan bewegen.

!  Uiteinde van het achterlicht loodrecht op de weg en loodrecht op de middellijn van het voertuig.

Referentieas parallel aan de rijbaan 2
Middenas van het voertuig 3

Zet de HIRO 70/NYTE 70 aan met 2 x klikken. De HIRO 70/NYTE 70 staat in AUTO-modus en geeft de batterijstatus continu weer, d.w.z. groen of 
blauw/blauw knipperend. D  OPMERKING: De remlichtfunctie is alleen actief als de HIRO 70/NYTE 70 is ingeschakeld.

HIRO 70ः
AUTO-modus
–	 Schakel de HIRO 70 in met 2 x klikken. Het licht wordt in- of uitgeschakeld afhankelijk van de helderheid van de omgeving. 
–	 Remlicht en noodremlicht zijn actief

!  OPMERKING: Bedek de helderheidssensor op de achterkant van de HIRO 70/NYTE 70 1  niet.

HIGH (ON)
–	 Druk na het inschakelen tweemaal op de knop om het licht 100% in te schakelen. 
–	 Remlicht en noodremlicht zijn actief

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumen: 9,5	 – Brandtijd: 6,5 h	 – Remlicht en noodremlicht zijn actief
LOW	 – Lumen: 5,5	 – Brandtijd: 12 h	 – Remlicht en noodremlicht zijn actief
DAY FLASH	 – Lumen: 30	 – Brandtijd: 6 h	 – Remlicht en noodremlicht zijn actief
NIGHT FLASH	 – Lumen: 7,4	 – Brandtijd: 8 h	 – Remlicht en noodremlicht zijn actief
ECO FLASH	 – Lumen: 3	 – Brandtijd: 20 h	 – Remlicht en noodremlicht zijn actief

!  Bij het remmen gaan de 2 rode LED‘s ongeveer 1 seconde branden. 2

!  Noodremlichtfunctie: 
Bij een abrupte noodstop knipperen de 2 rode LED‘s gedurende ongeveer 1 seconde 3  om het achteropkomende verkeer duidelijk te waarschuwen.  
Dit verhoogt de verkeersveiligheid aanzienlijk.

COMING HOME FUNCTIE: Na 4 minuten zonder beweging schakelt de HIRO 70/NYTE 70 over naar de slaapstand. Zodra je het wiel weer beweegt,  
schakelt de HIRO 70/NYTE 70 weer in. 
LET OP: In de slaapstand blijft de HIRO 70/NYTE 70 energie vragen. Schakel de HIRO 70/NYTE 70 daarom volledig uit als je hem niet meer nodig hebt.

Batterijstatus
Na het inschakelen (AUTO-modus) geeft de HIRO 70/NYTE 70 permanent de accustatus weer in het accu-indicatiedisplay.

!  In de STEADY-modus wordt de batterijstatus weergegeven gedurende 1 seconde nadat deze modus is ingeschakeld. 

	 – GROEN = 100 - 20 % (geeft apparaat in AUTO-modus aan) 
	 – BLAUW = 19 - 10 % (geeft apparaat in AUTO-modus aan) 
	 – BLAUW knipperend = < 10 - 0 % (geeft apparaat altijd aan)

Opmerking: Als het indicatiescherm blauw knippert, moet de HIRO 70/NYTE 70 batterij onmiddellijk worden opgeladen.

–	 Temperatuurbereik opladen: 0° tot +45 °C. Opladen is niet mogelijk buiten het oplaadtemperatuurbereik. (Herkenbaar aan het blauw knipperende batterij-indicatielampje)
	 Dit beschermt de batterij tegen schade en verlengt de levensduur.
–	 De HIRO 70/NYTE 70 kan tijdens het gebruik niet worden opgeladen!
–	 Zorg er altijd voor dat de rood gemarkeerde USB-verzegeling 1  goed gesloten is na het opladen. 
–	 Het is niet mogelijk om stroom te gebruiken via de USB-poort. 
 
Opmerking: Lader en USB-C-kabel niet inbegrepen.
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Przed montażem należy oczyścić i odtłuścić sztycę podsiodłową, aby zapewnić szczelne dopasowanie. Podczas montażu należy upewnić się, że silikonowy pasek 1  jest 
dokręcony i przymocowany tak mocno, że tylne światło nie może się samo poruszać ani być łatwo regulowane. Wysokość montażu 250-1200 mm.

!  UWAGA: HIRO 70/NYTE 70 można łatwo zdjąć i wymienić za pomocą uchwytu Quick Release 2  na silikonowym pasku.

Ogólne instrukcje montażu: Należy upewnić się, że urządzenie HIRO 70/NYTE 70 jest prawidłowo zamontowane i ustawione.
OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć upadków, wypadków i poważnych obrażeń, należy używać wyłącznie dołączonego uchwytu montażowego.
UWAGA: Rozsył światła nie może być zasłonięty!
UWAGA: Nigdy nie montować wsporników na szynach siodełka!
OSTRZEŻENIE! Jeśli dioda LED ulegnie awarii, HIRO 70/NYTE 70 przestanie działać.

!  UWAGA: HIRO 70/NYTE 70 można zamontować zarówno pionowo, jak i poziomo na sztycy podsiodłowej! 3

NYTE 70ः
Alternatywnie, lampę NYTE 70 można zamontować za pomocą dołączonego wspornika siodełka. Patrz rys. 1a . Po montażu lampę NYTE 70 należy ustawić pionowo 
względem jezdni za pomocą śruby 2a  w celu regulacji/zamocowania połączenia. Należy pamiętać o ponownym dokręceniu tej śruby, aby ani śruba, ani lampa nie mogły się 
poluzować ani poruszać samoczynnie. 

!  UWAGA: Lampę NYTE 70 można montować zarówno w pionie, jak i w poziomie 3 !

Po zainstalowaniu HIRO 70/NYTE 70 należy ustawić pionowo względem jezdni za pomocą śruby 1  do regulacji / mocowania złącza. Upewnij się, że śruba ta jest następnie 
ponownie dokręcona, tak aby ani śruba, ani światło nie mogły się poluzować ani samoczynnie poruszać.

!  Koniec światła tylnego prostopadle do drogi i pod kątem prostym do linii środkowej pojazdu.

Oś odniesienia równoległa do jezdni 2
Oś centralna pojazdu 3

Włącz HIRO 70/NYTE 70 za pomocą 2 kliknięć. HIRO 70/NYTE 70 jest w trybie AUTO i wyświetla stan baterii w sposób ciągły, tj. zielony lub niebieski/migający niebieski. D  
UWAGA: Funkcja światła hamowania jest aktywna tylko wtedy, gdy HIRO 70/NYTE 70 jest włączony.

HIRO 70ः
Tryb AUTO
–	 Włącz HIRO 70 za pomocą 2 kliknięć. Światło jest włączane lub wyłączane w zależności od jasności otoczenia. 
–	 Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne

!  UWAGA: Nie zakrywaj czujnika jasności z tyłu HIRO 70/NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Po włączeniu naciśnij dwukrotnie, aby włączyć światło w 100 %. 
–	 Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumenów: 9,5	 – Czas palenia: 6,5 h	 – Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne
LOW	 – Lumenów: 5,5	 – Czas palenia: 12 h	 – Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne
DAY FLASH	 – Lumenów: 30	 – Czas palenia: 6 h	 – Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne
NIGHT FLASH	 – Lumenów: 7,4	 – Czas palenia: 8 h	 – Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne
ECO FLASH	 – Lumenów: 3	 – Czas palenia: 20 h	 – Światło hamowania i światło hamowania awaryjnego są aktywne

!  Podczas hamowania 2 czerwone diody LED zapalają się na około 1 sekundę. 2

!  Funkcja świateł hamowania awaryjnego: 
W przypadku gwałtownego hamowania awaryjnego 2 czerwone diody LED migają przez około 1 sekundę, 3  wyraźnie ostrzegając kierowców jadących z tyłu.  
Znacznie zwiększa to bezpieczeństwo na drodze.

FUNKCJA POWROTU DO DOMU: Po 4 minutach bez ruchu HIRO 70/NYTE 70 przełącza się w tryb uśpienia. Gdy tylko ponownie poruszysz kierownicą,  
HIRO 70/NYTE 70 włączy się ponownie. 
UWAGA: W trybie uśpienia HIRO 70/NYTE 70 nadal potrzebuje energii. Dlatego należy całkowicie wyłączyć HIRO 70/NYTE 70, gdy nie jest już potrzebny.

Stan baterii
Po włączeniu (tryb AUTO) HIRO 70/NYTE 70 stale pokazuje stan naładowania akumulatora na wyświetlaczu wskaźnika akumulatora.

!  W trybie STEADY stan naładowania akumulatora jest wyświetlany przez 1 sekundę po włączeniu tego trybu. 

	 – ZIELONY = 100 - 20 % (wskazuje urządzenie w trybie AUTO) 
	 – NIEBIESKI = 19 - 10 % (wskazuje urządzenie w trybie AUTO) 
	 – NIEBIESKI migający = < 10 - 0 % (zawsze wskazuje urządzenie)

Uwaga: Jeśli wskaźnik miga na niebieski, bateria HIRO 70/NYTE 70 musi zostać natychmiast naładowana.

–	 Zakres temperatur ładowania: od 0° do +45°C. Ładowanie nie jest możliwe poza zakresem temperatury ładowania. (Rozpoznawalny po niebieski migającym  
	 wskaźniku baterii) Chroni to akumulator przed uszkodzeniem i wydłuża jego żywotność.
–	 Urządzenie HIRO 70/NYTE 70 nie może być ładowane podczas pracy!
–	 Po zakończeniu procesu ładowania należy zawsze upewnić się, że plomba USB 1  oznaczona kolorem czerwonym jest prawidłowo zamknięta.
–	 Nie jest możliwe pobieranie energii przez port USB. 
 
Uwaga: Ładowarka i kabel USB-C nie wchodzą w skład zestawu.
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Před montáží vyčistěte a odmastěte sedlovku, abyste zajistili její pevné uchycení. Při montáži se ujistěte, že je silikonový pásek 1  utažen a připevněn tak pevně, aby se zadní 
světlo nemohlo samo pohybovat nebo aby jej nebylo možné snadno nastavit. Montážní výška 250-1200 mm.

!  POZNÁMKA: HIRO 70/NYTE 70 lze snadno sejmout a vyměnit pomocí rychloupínacího držáku 2  na silikonovém pásku.

Obecné pokyny k instalaci: Zkontrolujte, zda je zařízení HIRO 70/NYTE 70 správně namontováno a vyrovnáno.
POZOR! Abyste předešli pádům, nehodám a vážným zraněním, používejte pouze přiložený montážní držák.
POZOR: Rozvod světla nesmí být zakrytý!
POZNÁMKA: Nikdy nemontujte držáky na sedlové lišty!
POZOR! Pokud dojde k selhání LED diody, HIRO 70/NYTE 70 přestane fungovat.

!  POZNÁMKA: HIRO 70/NYTE 70 lze na sedlovku namontovat jak vertikálně, tak horizontálně! 3

NYTE 70ः
Alternativně lze NYTE 70 namontovat pomocí dodaného sedlového držáku. Viz obr. 1a . Po instalaci musí být NYTE 70 svisle srovnáno s vozovkou pomocí šroubu 2a  pro 
seřízení/upevnění kloubu. Nezapomeňte tento šroub poté znovu utáhnout, aby se ani šroub, ani světlo nemohly uvolnit nebo samovolně pohybovat.  

!  POZNÁMKA: NYTE 70 lze namontovat svisle i vodorovně. 3 !

Po montáži je nutné HIRO 70/NYTE 70 pomocí šroubu 1  pro nastavení/fixaci spoje vertikálně vyrovnat s vozovkou. Poté se ujistěte, že je tento šroub opět dotažen tak,  
aby se šroub ani světlo nemohly uvolnit nebo samovolně pohybovat.

!  Koncová strana zadního světla kolmo k vozovce a v pravém úhlu ke středové čáře vozidla.

Referenční osa rovnoběžná s vozovkou 2
Středová náprava vozidla 3

HIRO 70/NYTE 70 zapněte 2 kliknutími. HIRO 70/NYTE 70 je v režimu AUTO a zobrazuje stav baterie nepřetržitě, tj. zeleně nebo modrý/ blikající modrý. D
POZNÁMKA: Funkce brzdového světla je aktivní pouze tehdy, když je HIRO 70/NYTE 70 zapnutý.

HIRO 70ः
Režim AUTO
–	 Zapněte HIRO 70 2 x kliknutím. Světlo se zapíná nebo vypíná v závislosti na okolním jasu. 
–	 Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní

!  POZNÁMKA: Nezakrývejte snímač jasu na zadní straně zařízení HIRO 70/NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Po zapnutí dvakrát stiskněte, aby se světlo rozsvítilo na 100 %. 
–	 Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumeny: 9,5	 – Doba hoření: 6,5 h	 – Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní
LOW	 – Lumeny: 5,5	 – Doba hoření: 12 h	 – Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní
DAY FLASH	 – Lumeny: 30	 – Doba hoření: 6 h	 – Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní
NIGHT FLASH	 – Lumeny: 7,4	 – Doba hoření: 8 h	 – Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní
ECO FLASH	 – Lumeny: 3	 – Doba hoření: 20 h	 – Brzdové světlo a nouzové brzdové světlo jsou aktivní

!  Při brzdění se na cca 1 sekundu rozsvítí 2 červené LED diody. 2

!  Funkce nouzového brzdového světla: 
V případě náhlého nouzového brzdění 2 červené LED diody blikají po dobu cca 1 sekundy, 3  aby zřetelně varovaly provoz za vozidlem.  
Tím se výrazně zvyšuje bezpečnost silničního provozu.

FUNKCE COMING HOME: Po 4 minutách bez pohybu se HIRO 70/NYTE 70 přepne do režimu spánku. Jakmile opět pohnete kolečkem, HIRO 70/NYTE 70 se opět zapne. 
UPOZORNĚNÍ: V režimu spánku vyžaduje HIRO 70/NYTE 70 i nadále energii. Proto HIRO 70/NYTE 70 zcela vypněte, jakmile jej již nebudete potřebovat.

Stav baterie
Po zapnutí (režim AUTO) se na displeji HIRO 70/NYTE 70 trvale zobrazuje stav nabití baterie.

!  V režimu STEADY se stav nabití akumulátoru zobrazuje po dobu 1 sekundy po zapnutí tohoto režimu. 

	 – ZELENÁ = 100 - 20 % (indikuje zařízení v režimu AUTO) 
	 – MODRÝ = 19 - 10 % (indikuje zařízení v režimu AUTO) 
	 – MODRÝ bliká = < 10 - 0 % (vždy indikuje zařízení).

Poznámka: Pokud indikační displej bliká modrý, je nutné baterii HIRO 70/NYTE 70 okamžitě nabít.

–	 Teplotní rozsah nabíjení: 0° až +45 °C. Nabíjení mimo rozsah nabíjecích teplot není možné. (Poznáte je podle modrý blikající kontrolky baterie.) 
	 To chrání baterii před poškozením a prodlužuje její životnost.
–	 Zařízení HIRO 70/NYTE 70 nelze během provozu nabíjet!
–	 Vždy se ujistěte, že je červeně označená plomba USB 1  po nabíjení správně uzavřena.
–	 Přes port USB není možné odebírat energii. 
 
Poznámka: Nabíječka a kabel USB-C nejsou součástí dodávky.
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INDIKÁTOR BATERIE

PROCES NABÍJENÍ

A

B

C

D

E

Pred montážou vyčistite a odmastite stĺpik sedadla, aby ste zaistili jeho pevné uchytenie. Pri montáži sa uistite, že silikónový pásik 1  je utiahnutý a pripevnený tak pevne,  
aby sa zadné svetlo nemohlo samo pohybovať alebo aby sa dalo ľahko nastaviť. Montážna výška 250 - 1200 mm.

!  POZNÁMKA: HIRO 70/NYTE 70 možno ľahko vybrať a vymeniť pomocou rýchloupínacieho držiaka 2  na silikónovom páse.

Všeobecné pokyny na inštaláciu: Skontrolujte, či je zariadenie HIRO 70/NYTE 70 správne namontované a zarovnané.
POZOR! Aby ste predišli pádom, nehodám a vážnym zraneniam, používajte len priložený montážny držiak.
POZOR: Rozvod svetla nesmie byť zakrytý!
UPOZORNENIE: Nikdy nemontujte držiaky na sedlové koľajnice!
VAROVANIE! Ak niektorá LED dióda zlyhá, zariadenie HIRO 70/NYTE 70 prestane fungovať.

!  POZNÁMKA: HIRO 70/NYTE 70 je možné namontovať na stĺpik sedadla vertikálne aj horizontálne! 3

NYTE 70ः
Alternatívne je možné NYTE 70 namontovať pomocou priloženého sedlového držiaka. Pozri obr. 1a . Po inštalácii musí byť NYTE 70 vertikálne zarovnané s vozovkou pomocou 
skrutky 2a  pre nastavenie/upevnenie kĺbu. Nezabudnite túto skrutku následne utiahnuť, aby sa ani skrutka, ani svetlo nemohli uvoľniť alebo samovoľne pohybovať. 

!  POZNÁMKA: NYTE 70 je možné namontovať vertikálne aj horizontálne. 3 !

Po montáži sa musí HIRO 70/NYTE 70 vertikálne vyrovnať s vozovkou pomocou skrutky 1  na nastavenie/fixáciu kĺbu. Uistite sa, že táto skrutka je potom opäť dotiahnutá tak,  
aby sa skrutka ani svetlo nemohli uvoľniť alebo samovoľne pohybovať.

!  Koncová strana zadného svetla kolmo na cestu a v pravom uhle k osi vozidla.

Referenčná os rovnobežná s vozovkou 2
Stredová náprava vozidla 3

HIRO 70/NYTE 70 zapnite 2 x kliknutím. HIRO 70/NYTE 70 je v režime AUTO a zobrazuje stav batérie nepretržite, t. j. zelená alebo modrá/blikajúca modrá. D
POZNÁMKA: Funkcia brzdového svetla je aktívna len vtedy, keď je HIRO 70/NYTE 70 zapnuté.

HIRO 70ः
Režim AUTO
–	 Zapnite HIRO 70 2 x kliknutím. Svetlo sa zapína alebo vypína v závislosti od okolitého jasu. 
–	 Brzdové svetlo a núdzové brzdové svetlo sú aktívne

!  POZNÁMKA: Nezakrývajte snímač jasu na zadnej strane HIRO 70/NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Po zapnutí dvakrát stlačte, aby sa svetlo zaplo na 100 %. 
–	 Brzdové svetlo a svetlo núdzového brzdenia sú aktívne

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lúmeny: 9,5	 – Doba horenia: 6,5 h	 – Brzdové svetlo a svetlo núdzového brzdenia sú aktívne
LOW	 – Lúmeny: 5,5	 – Doba horenia: 12 h	 – Brzdové svetlo a svetlo núdzového brzdenia sú aktívne
DAY FLASH	 – Lúmeny: 30	 – Doba horenia: 6 h	 – Brzdové svetlo a svetlo núdzového brzdenia sú aktívne
NIGHT FLASH	 – Lúmeny: 7,4	 – Doba horenia: 8 h	 – Brzdové svetlo a svetlo núdzového brzdenia sú aktívne
ECO FLASH	 – Lúmeny: 3	 – Doba horenia: 20 h	 – Brzdové svetlo a svetlo núdzového brzdenia sú aktívne

!  Pri brzdení sa na približne 1 sekundu rozsvietia 2 červené LED diódy. 2

!  Funkcia núdzového brzdového svetla:  
V prípade prudkého núdzového brzdenia 2 červené LED diódy blikajú približne 1 sekundu, 3  aby zreteľne varovali premávku za vozidlom.  
Tým sa výrazne zvyšuje bezpečnosť na cestách.

FUNKCIA COMING HOME: Po 4 minútach bez pohybu sa HIRO 70/NYTE 70 prepne do režimu spánku. Hneď ako opäť pohnete volantom, HIRO 70/NYTE 70 sa opäť zapne. 
POZOR: V režime spánku si HIRO 70/NYTE 70 naďalej vyžaduje energiu. Preto zariadenie HIRO 70/NYTE 70 úplne vypnite, keď už nie je potrebné.

Stav batérie
Po zapnutí (režim AUTO) HIRO 70/NYTE 70 trvalo zobrazuje stav nabitia batérie na displeji indikácie batérie.

!  V režime STEADY sa stav nabitia batérie zobrazuje na 1 sekundu po zapnutí tohto režimu. 

	 – ZELENÁ = 100 - 20 % (indikuje zariadenie v režime AUTO) 
	 – MODRÁ = 19 - 10 % (indikuje zariadenie v režime AUTO) 
	 – MODRÁ bliká = < 10 - 0 % (vždy indikuje zariadenie)

Poznámka: Ak indikátor bliká na modrá, batéria HIRO 70/NYTE 70 sa musí okamžite nabiť.

–	 Teplotný rozsah nabíjania: 0° až +45 °C. Nabíjanie nie je možné mimo teplotného rozsahu nabíjania. (Rozpoznateľné podľa modrá blikajúceho indikátora batérie) 
	 To chráni batériu pred poškodením a predlžuje jej životnosť.
–	 HIRO 70/NYTE 70 sa nemôže nabíjať počas prevádzky!
–	 Vždy sa uistite, že plomba USB 1  označená červenou farbou je po procese nabíjania správne zatvorená.
–	 Cez port USB nie je možné čerpať energiu. 
 
Poznámka: Nabíjačka a kábel USB-C nie sú súčasťou dodávky.
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Rengør og affedt sadelpinden før montering for at sikre en tæt pasform. Ved montering skal du sørge for, at silikonestroppen 1  er strammet og sidder så godt fast,  
at baglygten ikke kan bevæge sig af sig selv eller let kan justeres. Monteringshøjde 250-1200 mm.

!  BEMÆRK: HIRO 70/NYTE 70 kan nemt tages af og sættes på igen ved hjælp af Quick Release-holderen 2  på silikonestroppen.

Generelle installationsinstruktioner: Sørg for, at HIRO 70/NYTE 70 er korrekt monteret og indstillet.
ADVARSEL! Brug kun det medfølgende monteringsbeslag for at undgå fald, ulykker og alvorlige skader.
OBS: Lysfordelingen må ikke tildækkes!
BEMÆRK: Monter aldrig beslag på sadelskinner!
ADVARSEL! Hvis en LED svigter, vil HIRO 70/NYTE 70 ikke længere fungere.

!  BEMÆRK: HIRO 70/NYTE 70 kan monteres både lodret og vandret på sadelpinden! 3

NYTE 70ः
Alternativt kan NYTE 70 monteres ved hjælp af det medfølgende sadelbeslag. Se fig. 1a . Efter installationen skal NYTE 70 justeres lodret i forhold til vejbanen ved hjælp af 
skrue 2a  til justering/fastgørelse af samlingen. Sørg for at stramme denne skrue bagefter, så hverken skruen eller lygten kan løsne sig eller bevæge sig af sig selv. 

!  BEMÆRK: NYTE 70 kan monteres både lodret og vandret 3 !

Efter monteringen skal HIRO 70/NYTE 70 justeres lodret i forhold til kørebanen ved hjælp af skrue 1  til justering/fastgørelse af samlingen. Sørg for, at denne skrue 
derefter strammes igen, så hverken skruen eller lygten kan løsne sig eller bevæge sig af sig selv.

!  Slutsiden af baglygten vinkelret på vejen og i en ret vinkel på køretøjets midterlinje.

Referenceakse parallelt med kørebanen 2
Køretøjets midterste aksel 3

Tænd for HIRO 70/NYTE 70 med 2 x klik. HIRO 70/NYTE 70 er i AUTO-mode og viser batteristatus kontinuerligt, dvs. grøn eller blå/blinkende blå. D
BEMÆRK: Bremselysfunktionen er kun aktiv, når HIRO 70/NYTE 70 er tændt.

HIRO 70ः
AUTO-mode
–	 Tænd for HIRO 70 med 2 x klik. Lyset tændes eller slukkes afhængigt af den omgivende lysstyrke. 
–	 Bremselys og nødbremselys er aktive

!  BEMÆRK: Dæk ikke lysstyrkesensoren på bagsiden af HIRO 70/NYTE 70. 1

HIGH (ON)
–	 Efter tænding skal du trykke to gange for at tænde lyset 100 %. 
–	 Bremselys og nødbremselys er aktive

NYTE 70ः
AUTO Mode
HIGH	 – Lumen: 9,5	 – Brændetid: 6,5 h	 – Bremselys og nødbremselys er aktive
LOW	 – Lumen: 5,5	 – Brændetid: 12 h	 – Bremselys og nødbremselys er aktive
DAY FLASH	 – Lumen: 30	 – Brændetid: 6 h	 – Bremselys og nødbremselys er aktive
NIGHT FLASH	 – Lumen: 7,4	 – Brændetid: 8 h	 – Bremselys og nødbremselys er aktive
ECO FLASH	 – Lumen: 3	 – Brændetid: 20 h	 – Bremselys og nødbremselys er aktive

!  Ved opbremsning lyser de 2 røde LED‘er i ca. 1 sekund. 2

!  Nødbremselysfunktion:
I tilfælde af en brat nødopbremsning blinker de 2 røde LED‘er i ca. 1 sekund 3  for tydeligt at advare den bagvedkørende trafik.  
Det øger trafiksikkerheden betydeligt.

COMING HOME FUNCTION: Efter 4 minutter uden bevægelse skifter HIRO 70/NYTE 70 til dvaletilstand. Så snart du bevæger hjulet igen, tænder HIRO 70/NYTE 70 igen. 
OBS: I dvaletilstand kræver HIRO 70/NYTE 70 fortsat energi. Sluk derfor helt for HIRO 70/NYTE 70, når der ikke længere er brug for den.

Batteriets status
Efter tænding (AUTO-mode) viser HIRO 70/NYTE 70 permanent batteriets opladningsstatus i batteriindikationsdisplayet.

!  I STEADY-mode vises batteristatus i 1 sekund, efter at der er tændt for denne tilstand. 

	 – GRØN = 100 - 20 % (indikerer enhed i AUTO-tilstand) 
	 – BLÅ = 19 - 10 % (indikerer enhed i AUTO-tilstand) 
	 – BLÅ blinker = < 10 - 0 % (indikerer altid enhed)

Bemærk: Hvis indikationslampen blinker blå, skal HIRO 70/NYTE 70-batteriet oplades med det samme.

–	 Opladningstemperaturområde: 0° til +45°C. Opladning er ikke mulig uden for opladningstemperaturområdet. (Kan genkendes på den blå blinkende batteriindikatorlampe) 
	 Det beskytter batteriet mod skader og forlænger dets levetid.
–	 HIRO 70/NYTE 70 kan ikke oplades under drift!
–	 Sørg altid for, at den rødmarkerede USB-lukning 1  er lukket korrekt efter opladning.
–	 Det er ikke muligt at trække strøm via USB-porten. 
 
Bemærk: Oplader og USB-C-kabel medfølger ikke.
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HIRO 70/NYTE 70 - COB-achterlicht met remlichtfunctie en noodstopverlichting HIRO 70/NYTE 70 - COB-baglygte med bremselysfunktion og nødstoplysHIRO 70/NYTE 70 - tylne światło COB z funkcją światła hamowania i światła stopu awaryjnego HIRO 70/NYTE 70 - zadní světlo COB s funkcí brzdového světla a světla nouzového zastavení HIRO 70/NYTE 70 - Zadné svetlo COB s funkciou brzdového svetla a núdzového brzdového svetla
HIRO 70: COB-achterlicht met remlichtfunctie (  K 2622)
NYTE 70: COB-achterlicht met remlichtfunctie en knipperlichtfunctie

HIRO 70: Tylne światło COB z funkcją światła hamowania (  K 2622)
NYTE 70: tylne światło COB z funkcją światła hamowania i migające światło

HIRO 70: Zadní světlo COB s funkcí brzdového světla (  K 2622)
NYTE 70: Zadní světlo COB s funkcí brzdového světla a funkce blikajícího světla

HIRO 70: Zadné svetlo COB s funkciou brzdového svetla (  K 2622)
NYTE 70: Zadné svetlo COB s funkciou brzdového svetla a funkcia blikajúceho svetla

HIRO 70: COB-baglygte med bremselysfunktion (  K 2622)
NYTE 70: COB-baglygte med bremselysfunktion og blinklysfunktion
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HIRO 70:
	 2 x click  AUTO Mode
+	 1 x click  HIGH (ON)
+	 1 x click
+	 1 x click > 2 Sek.  OFF

NYTE 70:
	 2 x click  AUTO Mode
+	 1 x click  HIGH
+	 1 x click  LOW
+	 1 x click  DAY FLASH
+ 	1 x click  NIGHT FLASH
+	 1 x click  ECO FLASH
+	 1 x click
+	 1 x click > 2 Sek.  OFF

3,7 V 650 mAh

USB-C

1
5 V / 1 A

1

Alternative:

!CLICK!CLICK

2a

1a


